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Annotation

The phraseological units (proverbs and sayings) are one of the most researchable
branches of Lexicology, at the same time, demanding a deeper investigation in compar-
ison of two languages. It follows that comparison of phraseological units of the English
and Kazakh languages is very actual. The phraseological units or idioms as they are
called by most western scholars represent what can probably be described as the most
picturesque, colorful and expressive part of the language s vocabulary. The establishment
of phraseology shows the peculiarities of the national language and qualities of the na-
tional culture. Comparing phraseology of genetically distant and different languages as
Kazakh and English allows us to find national and cultural peculiarities, their similari-
ties and differences. There are many similarities and differences in Kazakh and English
phraseological units.
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KA3AK KOHE AFblUILIBIH ®PAZEOJIOTU3M/IEPIH CAJIbI-
CTbIPY

AHHOTANUA

Dpaszeonozuanvlx Oiprikmep 1eKCUKONOSUAHBIY el Kon 3epmmenemin caiaiapbiibly
0ipi 6oneanvimen, exi mindi canvicmoipeanoa mepey sepmmeyoi Kadxcem emeoi. byn opaii-
0a, sA2HU AbLIULLIH JCIHE KA3AK MINOePIiHiH (hpazeonocusnvlk OIpaikmepin caiblCmuipy
oeme Maywi30bl. Dpazeonousnvix Oiprikmepoi Hemece UOUOMANAPOLL P MINOIH JeKCUKaA-
CLIHBIY el 20eMi, acem dcane KopHeKi bonici peminde cunammayea 601a0vi. Ppaszeono-
2uszMOep minodiy YAmmoulk epeKulenikmepin Jcone Yimmovlk MoOeHUemmiy Kacuemmepin
KopcemeOi. I enemukanviy mypevloa anvic Hcane Ipmypii Kazax HcaHe a2bliublH CUAKHIbL
mindepoi canvicmuipy, OnapObly YIMMblK-M20eHU epeKuleniKmepit, YKCacmblKmapbl
MeH aublpMAbLIbIKMApblH mady2a MyMKIHOIK Oepeoi.

Tyitin ce30ep: (paseonocusm, uouoma, ¢pazeonocusnany, Monmaminoeny, ayoapma
mini, uOUOPDPA3eOMAMUKATBIK, TEKCUKOZPAMMA, PPA3e0CeMAHMUKATbIK.
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COIIOCTABJIEHUE KA3AXCKHX U AHIVIMACKUX
®PASEOJIOI'MYECKUX EJUHUILL

AHHOTaUA

D@paszeonozuueckue eOUHUYbL (NOCIOBUYLL U NO20BOPKLU) ABIAIOMCA OOHOU U3 HAUOO-
Jlee uccnedyemvlx ompaciell 1eKCUKOI02uU, U 8 mo dxce epems mpebyom bonee 21yboKo2o
uccnedosanus 6 cpagHeHuu 08yx A3bikos. M3 amoeo ciedyem, umo cpagnenue hpazeono-
2UBMO8 AH2IULICKO20 U KA3AXCKO20 A3bIKO8 OYeHb akmyanvho. Dpaseonozuieckie eOuHu-
Yol UAU UOUOMDL, KAK UX HA3LIEAIOM OONLULUHCIMEO 3ANAOHBIX YUEHbIX, NPeOCmAasiAIon
€oboll MO, YUMo MOJICHO OXAPAKMEPU3068AMb KAK HAUOOLEe JHCUBONUCHYIO, KPACOUHYIO U
BLIPAZUMETLHYIO YACb CI08APHO20 3anaca a3vika. Coz0anue (hpazeonocuu nokasvieaen
0CcoDeHHOCIU HAYUOHATLHOZO A3bIKA U KAUeCmea HayuoHanbHot Kynemypsl. Conocmas-
Jenue gpaszeonozuu cenemuyecku 0aneKux U pasHulX A3bIK08, MAKUX KaK Ka3axXcKutl u au-
2NULICKULL, NO38OIAEM BbIAGUMNb HAYUOHATLHO-KYIbMYPHBIE 0COOEHHOCMU, UX CXOOCTNEA
U pasnuyusl.

Knroueswte cnosa: gpazeonozuzm, uouoma, Gpaszeonocuzayus, KOHMEKCMYaru3ayus,
A3BIK NEPesod, UOUOPDPA3eoMAmMuUecKull, 1eKCUKOPAMMA, (PPazeoceManmuiecKull.

Understanding of sense of phraseological units of the foreign lan-
guage text important both for adequate understanding, and for spiritual en-
richment of readers of art or political literature. The phraseology develops
figurative thinking, flexibility of thought, facilitates process of communi-
cation in language. It is necessary for research of phraseological units a
narrow subject which will show all their features. The phraseological units
are word-groups that cannot be made in the process of speech, they exist
in the language as ready-made units. They are compiled in special dictio-
naries. The same as words phraseological units express a single notion and
are used in a sentence as one part of it.

Interest in phraseologisms and phraseology grew considerably for
the last twenty years or about it. While the point of view of the general
linguists on phraseology before can be derided probably as ‘the research-
ers of the idiom and lexicographers classifying and investigating different
types of fairly frozen idiomatic expressions’ meanwhile this representation
fortunately changed. Presently problems of identification and classifica-
tion of phraseologisms, and also their integration into theoretical research
and practical application have much deeper influence on researchers and
their agendas in many various divisions of science of linguistics, and also
in language studying, acquisition, and training, natural language process-
ing, etc.

The history of phraseology origin as a linguistic discipline should
be noted as well. The Swiss linguist Charles Bally introduced the term
phraseology for the first time to mean “a branch of stylistics studying the
related phrases”, but this term was not accepted by West European and
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American linguists and was used to mean:

1) choice of words, a form of expression, wording;

2) language, syllable, style;

3) expressions, word-combinations [1, p.336].

It is necessary to mention about the Kazakh outstanding scientist S.
Amanzholov who began to study the notion of phraseology in the Kazakh
language for the first time in 40s of the XX century. Lately linguists are
more interested in comparative investigations. An appeal to cross-language
analysis helps better understand regularities and peculiarities of studied
linguistic facts, allows not only penetrate deeper into the structure of ob-
served features of foreign language, but also fully comprehend idioethnic
features of their native language.

We can mention such dictionaries as: L. Smith «Words and Idioms»,
V. Collins «A Book of English Idioms» etc. In these dictionaries we can
find words, peculiar in their semantics (idiomatic), side by side with word-
groups and sentences. In these dictionaries they are arranged, as a rule, into
different semantic groups. V. H. Collins writes in his «Book of English
idioms»: «In standard spoken and written English today idiom is an estab-
lished and essential element that, used with care, ornaments and enriches
the language». «Used with care» is an important warning because speech
overloaded with idioms loses its freshness and originality. The idioms are
ready-made speech units, and their repetition sometimes wears them out:
they lose their colors. Therefore, the idioms are used as ready-made units
with fixed and constant structures.

The major one and base their research work in the field of phrase-
ology on the definition of a phraseological unit offered by Professor A. V.
Koonin, the leading authority on problems of English Phraseology: «A
phraseological unit is a stable word-group characterizing by a completely
or partially transferred meaningy.

Among Kazakh scientists we can mention the following researchers
who studied this branch of Lexicology: 1. Kenesbayev, R. Sarsenbayev, B.
Adambayev, G. Musabayev, K. Ahanov. For example, K. Ahanov studied
phraseological units: sayings and in his book «T1in 6inimine kipicnie» in the
part lexicology wrote about the Kazakh phraseology.

The phraseological fusions are semantically indivisible phraseolog-
ical units the integral value of which completely non-correlative with the
values of its components, for example: “at sixes and sevens” means “in
confusion or in disagreement”; “to set one’s cap at smb” means “fo try
and attract a man’’; “to leave smb in the lurch” means “to abandon a
friend when he is in trouble”. [2, p.210].

The phraseological unities are semantically indivisible and complete
ones, the meaning of which is motivated by the meanings of its constituent
words, for example: “fo sit on the fence” means “in discussion”; “to lose
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ones head” means “fo be at a loss what to do”; “to lose one’s heart to
smb” means “to fall in love”; “to ride the high horse” means “to behave
in a superior way”.

The phraseological combinations are phraseological units contain-
ing words both with free and phraseologically bounded meanings. Phra-
seological combinations are formed from the words with free and phra-
seologically bounded meanings, for example: “to be good at smth, to have
a bite, to take smth for granted, to stick at nothing, to be a good hand at
smth”. [3, p.110].

The phraseological expression is a phraseological unit consisting
entirely of the words with free meanings. The difference between phra-
seological expression and free combination is the reproduction with stable
socially accepted meaning and constant structure of words-components.
Thus, the distinguishing features of phraseological expressions are:

1) reproduction in a speech with stable meaning and constant

component composition;

2) presence of words with free meanings.

Phraseological expressions in the English language: a baby in arms
(to be wet behind the ears), mistake the wish for the reality (wishful think-
ing), to be on the safe side (in a case of dire need) etc.; phraseological
expressions in the Kazakh language: cy cenxenoeu 6acwviny (immediately to
calm down), kyne kipin xKyyipene woikmol (double-faced) etc.

In contradistinction to V.V. Vinogradov and N.M. Shansky the Ka-
zakh scientist [.LK. Kenesbayev basing on semantic and structural integrity
of phraseologisms classified them into two types of phraseological units:
fusions (idiom) and combinations (phrase) [4].

[.K. Kenesbayev refers phraseological units to phraseological fu-
sions a common sense of which does not depend on the lexical meaning of
their constituent words. As an example we can take the phraseological unit
of the Kazakh language «xwipeu-xabax 6ony» means “be at odds with smb,
feel hurt”. The given meaning originated not only from separate compo-
nents like «xwipeuy «kabax» «b6onyy, but from its integral combination.
The same is true about phraseological expression «monrbly iwKi 6aybIH-
Oati» that gives such meaning as “very close like of one’s own family” in
accordance with integral combination of its separate components.

According to [.LK. Kenesbayev phraseological fusions are such sta-
ble phrases the common meaning of which fully depends on the mean-
ing of constituent words. Words in phraseological combination preserve
the relative semantic independence, however might be bound showing its
meaning only in combination with definite and exclusive circle of words,
for example «ama oswconvin Kyy» (adhere to the traditions of the fathers),
«eeinin acvinayy (cry buckets), «wanxap xen» (boundless lake), «muodaii
oanay (wide steppe), etc. [5, p.224]
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Proverbs and sayings are the habitual associations of a word in a lan-
guage with other particular words. Speakers become accustomed to such
collocations. Very often they are related to the referential and situational
meaning of words. Sometimes there are collocations, which are removed
from the reference to extra-linguistic reality. While comparing and con-
trasting proverbs in different languages we can find their equivalents in
other languages by their meaning. As it stated before, the classification
system starts with main themes [6, p.158], which for the most part repre-
sent basic aspects of human life and it is common to all languages. These
themes in Kazakh, English and Russian languages are common and they
are easily seen in the following examples:

A. Practical knowledge of nature: for example: the English prov-
erb an oak is not felled with one stroke has the same function and equiva-
lent in Kazakh: Emenoi 6ip ypvin kynama anmaticoy.

B. Faith and basic attitudes: east or west, home is best — B cocmsx
xopouwto, a doma ayyute in Kazakh which is translated as 7o be a guest is
good but to be at home is better - O3 yiiim-eney mecezim means my home
is my song and my bed.

C. Basic observations and socio-logics: if you cannot see the bot-
tom, do not cross the river —Omuxenin 6iameti o3ence mycne. All the three
variants have the same meaning.

D. The world and human life: /e lives long that lives well — Konin-
OiHiy yuinde KyHoe meupam, kynoe motui. This proverb has no stylistic co-
louring in comparative languages. They are simple sentences which ordi-
nary people use in everyday speech and have become a proverb as a result
of long and frequent use.

E. Sense of proportion: eat at pleasure, drink with measure — Ka-
Hazam KapvlH mouevizap.

F. Concepts of morality.: handsome is that handsome does — Toni
cyny— cyny emec, acanvt cyny— cyny and the Kazakh variant is who has
handsome body is not handsome, who has handsome soul is handsome.

G. Social life: he is lifeless who is faultless — Kanviimaiimoin srcax
bonmac, cypinbeiumin mysx ooamac. These types of proverbs are based on
experience of people in the society as a result of their relationship, man-
ners and behavior.

H. Social interaction: a bad beginning makes a bad ending — bacwi
Kammul 6o1ca aszvl mammi 6o1aowi (in the Kazakh variant the same words
are used but the meaning is different: if the beginning is bad then the end
will be tasty; here is the rhyme: kammur and mammi). Social interaction
has bred the majority of proverbs and sayings in the three languages, as
social status and habits of people play a most important role in the life of
people.

I. Communication: great talkers are great liars — A3 ce3 — anmvin,
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ken ce3 — kymic (Kazakh: few words are gold, lots of words are silver).
This proverb shows that in every nation much talk has bad results such as:
lie, laziness, gossips etc. These proverbs show communication in different
aspects.

Phraseological units enrich language means of expression, give
it vivacity and figurativeness. From number most widely in language
phraseological combinations are used; they occur in texts of any character,
and including in scientific and technical literature. As for phraseological
unities and unions, they are used in newspaper texts and, most often,
in fiction. In my work, I pointed to the particular phraseology, their
characteristics. The translation phraseology is very awkward if you did
not studied before them. With further work on this topic, I want to increase
the interest and relevance of the use of phraseology. Analysis of types of
meanings in the field of phraseology is important not only for the theory
of phraseology but also for the progress of the language science as a
whole, as without semantics the existence of any language is impossible.
Contrastive-comparative study of phraseological units, proverbs and
sayings and idioms gives us an opportunity to reveal their ethical-aesthetic
characters and the functions in the context. Understanding and knowledge
of different languages helps to broaden one’s mind and master the learned
language professionally. It shows that even they belong to different families
and types of language groups and pronounce the words in different forms,
the evolution and formation of human language takes its beginning from
one root and source.
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